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C. A. KO3JIBIKNMUHA
Pocmosckas cocyoapcmeennas koncepsamopus
um. C. B. Paxmanunosa

O C
PECITOHCOPUM HA CBSITOM HEAEAE

VIIK 783.7

ecnioHcopun Ha Casroit Henene, To ect Ha He-

Jene, npeamectyomei Ilacxe!, — 0coOblIil KaHp

MIECHOIICHUH, BXOAMBIIMX B Karoju4eckoe OOoro-
ciyxenue ¢ XVI Beka 10 50-70-x romoB XX cTonerus.
JIBaamiath ceMb PECIOHCOPHUEB COCTABIISIIM YacTh yTpe-
Hu (Matutin) Benukux UYersepra, [Istauusr u Cy0660-
ThI (TaK Has3piBaeMbIX triduum sanctum?). Dtu Gorociy-
JKCHHUS MIPOXOIMIIN B HACTYMHAIOLIEH TEMHOTE M TOTOMY
Ha3pBaKCh Tarkke Tenebrae® [12]. Hepenxo B mpuxon-
ckoii mpaktuke (ocodenno B XVIII Beke) yTpeHs mepe-
HOCHJIaCh Ha Beuep mpeamecTBytomero aus [S5, p. 10].
B Ha3BaHUsIX COOpaHMii U3 IBAAIATH CEMH PECIIOHCOPUCE
MOYKHO BCTPETHUTh YKa3aHUS Ha TO, YTO JTAaHHBIE TIECHOTIE-
Hus nipenHaszHadanuck st Benukux Cpensl, YerBepra u
[ataune [7, S. VII]. OgHako nocie pedopm manb [Tust
XII [9, p. 55] u nmocranoBnenuii Broporo Barukanckoro
cobopa (11 centsopst 1962 — 8 nexabpst 1965) (koHCTUTY-
st «Sacrosanctum conciliumy [2, ¢. 299]) pecrioncopuu
Ha Cstoit Hezene 3a 60rociy)KeHueM MOYTH HE UCIIOJb-
3yIOTCS, 32 UCKIIIOYEHUEM MOHACTBIPEH.

Pecrnioncopun 3Byuyanu Bo Bpemst HOKTYpHOB (Noc-
turn). HokTypHbl — 4acTh HOuHOro odduiums, To ecrb
yrpenu [3, c. 921]. Kaxnas ciyx6a triduum sanctum
MMera camblil BBICOKUI paHT M TIOTOMY COCTOsUIa U3 TPEX
HOKTYpHOB. [locie mncaimMoB ¢ aHTH(hOHAME ClIEIOBAIIH
yTeHHs ¢ pecrnoHcopusiMu. OMH HOKTYPH COAEpKall TPU
YTEHHs U, COOTBETCTBEHHO, TP pecrioHcopus. Takum 00-
pa3oM, CIOXKUJIICS IUKJI U3 IBA/IIIATH CEMH PECIIOHCOPHEB
Casaroit Henenu, o neBsite Ha Benuxwuit Yersepr, [IaTau-
iy u Cy0060ty. B 9TH J1HM BO BpeMsi HOKTYPHOB YUTaJIach
kHaura Berxoro 3asera «ITnaa Uepemuny. 1o Tpaauimm ¢
e€ coziepKaHUEeM CBS3aHBI M TIOCIIEAYIONIIE PECIIOHCOPUH
[7, S. VII]. 13 Tabnuiipl ¢ IEpeBOJIOM BUTHO, YTO PECTIOH-
COpUHU OCHOBAHHI KaK Ha EBaHTenIbCKUX HCTOYHMKAX (BCE
YeThIpe KHUTH), TAK U Ha BETX03aBETHBIX: KHUTAX MPOpo-
koB Hcaiin, Uesekunis, Codonunn, Mepemun, a Takxke Ha
«Knure Nosay, «Ilnaue Uepemuny, «[Icantupm.

ConepxaHnue TEKCTOB PECIIOHCOPHEB CBSI3aHO CO
Crpactsimu ['ocrionHuMu 1 OoJiee WIIM MEHee NPUBSI3aHO
K COOBITHSIM KOHKPETHBIX JHeH triduum sanctum, npen-
mectByromux Bockpecenuro Xpucrtosy. Tak, B IepBbIX
JEBSITH PECHOHCOPHSX, IMPUYPOUYCHHBIX K Bemmxomy
YeTBepry, BCIIOMHUHAIOTCS MOJIEHHE O Yaiie Ha Maciauy-
Hoit rope (Ne 1, 2, 8), mpenarensctBo Mynsr (Ne 4, 5),
Taiinas Beuepst u mpopodectBa o npenarenscTse (Ne 6),
B3sTHe Xpucra (Ne 9). B cienyroniux 1eBATH pecIoHCO-
pusix BcrioMuHaetcs pacnsatue Tocmona (Ne 10, 12), mo-
JUTBa OarouecTuBOro pazooiinuka (Ne 11), 3emierpsice-
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HUE, 3aTMEHHE COJIHIIA U BocKpeceHne ycommux (Ne 11,
14), conyrctBoBaBImue cMepty Cracurens. BHOBB ymo-
MHUHAIOTCS COOBITHS MPEALISCTBOBABILETO JHS: apecT U
ouueBanue (Ne 13), cnemoBanue 3a Xpucrom Ilerpa, cyn
(Ne 17). Cpenu nocinenHux JeBsITH pecrioHcopreB Benn-
kot Cy00OTBI HAaXOAWM YIIOMHHAHUSI O TOJIOKEHHU BO
I'po6 (Ne 26, 27), npebObiBanuu ['ocrnona B aay u moodeae
Haj nbsBosioM (Ne 22). Kak BUAHO, JTMHEHHOW TOYHO-
CTH B CJIEZIOBAaHHM XPOHOJIOTHH 37iech HeT. [lepuoguue-
CKHU U3JIOKEHHE COOBITHH MPEPHIBAIOT Pa3MbIIUICHHS O
coBepIaroiemMcs: o l'ocrmone, MOHeCeM Halllkd TPexH,
BucsimieM Ha Kpecre ¥ He MMeOLeM OJaroBUIHOCTH
(Ne 3); or mua Xpucra o Cebe kak ATHIle, BEOMOM Ha
saknanue (Ne 7); 06 M3pause — u30paHHOM BUHOTPAIHHU-
ke, orpékuemcsi oT cBoero Cozznarens u yousiiem Ero
(Ne 12, 15, 16, 18, 23, 25), npu3blB K HapOLy MOKASATh-
cst (Ne 20, 21); 00 uckynutenbHOU xeprBe Crnacures
(Ne 19, 24). OgeBuaHO, uTO B pecrnoHcopusx Ne 19-27
«PpeICKCUPYIOIIIX» TEKCTOB OOJIBIIEC BCETO, TOCKOIBKY
BCE TparMyeckue COOBITHSI y)KEe COBEpIIMINCH, 1 Benu-
kast Cy00oTa — 3TO JieHb ITOKOSI, IPEIIIECTBYFOILHIA BEJH-
yailen pastocT, — BeCTH 0 BockpeceHnu XpucToBoM.

Pecnioncopuu Ha Cestoii Henene cymectBoBanu He
TOJBKO B BHUJI€ MOHOIUM (TPUTOPHAHCKOTO XOpasia), HO
HEOJHOKPATHO COYMHSUINCH KaK MHOTOTOJIOCHEIE MECHO-
nierusi. OJJHUM M3 NEPBBIX OIyOJIMKOBAaHHBIX COOPHUKOB
cranu pecioHcopun [Taono Arumydun (=1555). Ha npo-
TSDKEHUH TIOCIIEYIOIMX CTa JIET BBIIUIM B CBET TAKKe
cobpanust [xoBanHu AJsbkapoTTo, Pymkepro Apokui-
nuaHo, Muxkene @anysu, Manyans Kapaoszo, Jxuponamo
Bapreu u mHorux npyrux [12]. Hauboee 3HaYnTEIbHBIC
MPOU3BEJEHUS BTOPOI M010BHHBI X VI — nepBoii mosoBu-
Hel XVII cronetuii B [aHHOM kaHpe ObLIn co3nanbl Map-
ko Anronno Mumxensepu (1588) (momroe Bpems mpu-
nuceBanuch [lanectpune), Kapno [Dxesyansno (1611)
u Tomacom Jlyncom ne Buxropua (1585). B XVIII Beke
«Responsoria pro hebdomada sanctay» nucanu Jxy3er-
e Autonno CunibBanu (1704), Aneccannpo CkapnarTi
(1708), ITommeo Kanumuwapu (1709), An [ducmac 3e-
nenka (1723), xosanuu bornonunnu (=~1730), Hukono
Nommenmn (=1740), Jleonapao Jleo (=1740), Muxasmb
laiinn (=1774-1796) [12; 7, S. IV].

Kak yxe ormedanoch Bbime, nocie pedopmsr 11
Barukanckoro cobopa pecrnoncopun Casrtoit Henenu
BBILIK U3 ynoTpedieHus: B OorociyxeHuu. OjHaKo
KOMITIO3UTOPHI MPOIOJKATIM CO3aBaTh IMPOU3BEICHHS B
JaHHOM >kaHpe. OauH n3 Hanbojee N3BECTHBIX MPHMe-
poB — «Cemb pecnioncopuen» ®. Ilynenxa (1961) [1].
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Bonbdraur Xopu u Tomac Kosbxase BbLIenstor He-
CKOJIbKO ITIyT€H MCIIOJIHEHUS dTUX IIPOU3BEIEHUI B CO-
BPEMEHHBIX YCIIOBHSX KaK B JIUTYPTHYECKOM, TaK U B
MapaJuTyprudecKoM KOHTEKCTE.

Ilepselii — BBenenue B Jlutypruro Benukoii 11sTHU-
bl Kak peduiekcuu Ha yreHue u3 EBanrenus, moBecTBy-
tforee o Ctpactax ['ocnogHux:

nocye Mu. 18:11 — pecioncopuu Ne 1, 2, 4, 5, 6, 8
niu 9;

nociue MH. 18:40 — peciorcopuu Ne 7 mnu 12;

nociue Mn. 19:30 — peciorcopuu Ne 11 mnu 14;

nocie Mu. 19:42 — pecnioncopun Ne 22, 23, 24 wnu
277, S. XVI].

Bropoii B HauOomblel CTereHu HacaeyeT MHOTO-
BEKOBYIO TPAJHILHUI0 — HCIOJHEHHE BO Bpems oddu-
IIUs1, CHOBA KaK OTBET HAa COOTBETCTBYIOIIME UTCHHUSA |7,
S. XIII].

Tpetuil — UCHONHEHHE B LEPKOBHBIX KOHLEPTaX.
Bo3moxHo oObenunenne ¢ JlameHranusmu (O KHHre

«IImag mpopoka Mepemum») — KaHpPOM, TECHO CBS3aH-
HBIM C PECIIOHCOPHUAMHU M TaKKe HEOAHOKPATHO BOILIO-
maeMsIM Kommosutopamu [7, S. VIII].

B ocHOBY HacTosiIero nepeBoia MojokeHa myoIu-
KallMsl TEKCTOB pecrioHcopueB B n3nanuu: Zelenka J. D.
Responsorien fiir die Karwoche ZWV 55 (1723) (tyr-
rapt, 1995) [13, S. VIII-XI]. Kaxneri pecrnoncopuit
Ha4YWHAJICd TaK Ha3bIBACMbIM 06paMJ'[$[IOI_[II/IM TCKCTOM,
KOTOPBIA MO TPaJAMIHMK HCIOJHsICS XopoM tutti. OH
CMEHSUICSI COJIbHBIM BepcycoM (00o3HaueH OykBoil V).
3aBepimajics pecroHcopuid pernereHmon (tutti; ormede-
HO 3BE3/JJ0YKOI ), KOTOPOIi 03BY4HMBAJIOCH OKOHYaHUE 00-
pamisiroriero TekcTa. [onHocThI0 00paMIIsIFOIIHI TEKCT
MOSBJISUICS KaK BTOpasi perneTeH/ia B KOHIIEe KaXJ10To Tpe-
TBETO U3 ABAIATH CEMHU PECIIOHCOPHEB.

Ha}ICCMCH, 4qTO ny6m/11<au1/1;1 JaHHBIX TIEPEBOAOB I10-
MOXET PYCCKOA3BIYHOMY CJIYHIATCIIIO JIy4YII€ OPUCHTHU-
POBaThCsl B OTHOM M3 BKHEHUIINX OOr0CITyKeOHbIX JKaH-
POB KaTOJINYECKON LIEPKBHU.

< MPUMEYAHUSA (O

! B npaBocnaBHO# Tpaauinuu oHa HasbiBaeTcs CTpacTHOMN
CeaMuIei.
? «Tpéx CBSITHIX THEI».
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PECITOHCOPUU HA CBSATOM HEAEAE
[MepeBop TekcToB C.A. KO3AbIKMHOM

Feria V in Coena Domini ad Matutinum
in primo nocturne

1. Responsorium I

(Mt 26:39,41,42.V.: 41)
In monte Oliveti oravit ad Patrem:
Pater, si fieri potest est,
transeat a me calix iste.
*Speritus quidem promptus est,
caro autem infirma.
V. Vigilate, et orate,
ut non intretis in tentationem.

2. Responsorium II
(Mt 26:38, 56. V.: 45)
Tristis est anima mea
usque ad mortem
sustinete hic, et vigilate mecum:
nenc videbitis turbam
quae circumdabit me:
*Vos fugam capietis,
et ego vadam immolari pro vobis.
V. Ecce appropinquat hora,
et Filius hominis tradetur
in manus peccatorem.

3. Responsorium IIT
(Is 53:2,11,4,5.V.: 4)
Ecce vidimus eum
non habentem speciem,
neque decorum:

47

PecnoHcopum ana Yrpenu (MatyTuHa)
Beankoro Yersepra. HoktypH nepsbii

1. Pecioncopuii I

(Mo 26:39, 41, 42. V.: 41)
Ha Macnuunotii rope On monwics OTity:
«OTye, ecii BO3MOXKHO,
a MUHET MeHs yaia cus».
*Jlyx Goxp,
IJI0TH JK€ HEMOIITHA.
V. boapcrByiiTe MOJIUTECH,
Jla He BNaIETE B UCKYILICHUE.

2. Pecnoncopnii 11

(Md 26:38, 56. V.: 45)
[IpuckopOHa nyma Mos
JIaXe 10 CMEepTH,
OCTaHBTECh 37IeCh U OOIPCTBYHTE cO MHOM:
HBIHE YBUIWUTE TOJILY,
KoTopast 00cTynmuT MeHs.
*Brl cOexure,
a S moiiny, aroOs! mpuHecTH Cedst B XKEPTBY 3a Bac.
V. Ce, npuxoJuT BpeMms,
u Coin YenoBedeckuii mpeaan Oymer
B PYKH T'PELIHUKOB.

3. Pecnioncopuii I11
(Mc 53:2,11,4,5.V.: 4)
Ce, mbl Bujienu Ero,
HE UMEIOIIETO HU OJaroBHIHOCTH,
HU KPacCOTHI,
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aspectus eius in eo non est:

hic peccata nostra portavit,

et pro nobis dolet:

ipse autem vulneratus est

propter iniquitates nostras;

*Cuius livore sanati sumus.

V. Vere languores nostros ipse lulit,
et Dolores nostros ipse portavit.

Feria V in Coena Domini ad Matutimun

in secundo nocturne

4. Responsorium IV
(Mt 26:48; 27:5. V.: 26:24)
Amicus meus osculi me tradidit signo:

Quem osculatus fuero, ipsi est,

tenete eum;

Hos malum decit signum,

qui per osculum adimplevit homicidium.
*Infelix praetermisit pretium sanguinis,
et fine laqueo se suspendit.

V. Bonum erat ei,

si natus non fuisset homo ille.

5. Responsorium V
(Mt 26:15, 49. V.: 26:24)
Judas Mercator pessimus
osculo petiit Dominum:
ille ut agnus innocens
non negavit Judae osculum:
*Denariorum numero
Christum Judaeis tradidit.
V. Melius erat illi,
si natus non fuisset.

6. Responsorium VI
(Mt 26:21, 24. V.: 23)
Unus ex descipulis meis tradit me hodie:
Vae illi per quem tradar ego:
*Melius erat illi,
si natus non fuisset.
V. Qui intingit mecum in paropside
hic me traditurus est
in manus peccatorum.

Feria V in Coena Domini ad Matutinum

in tertio nocturne

7. Responsorium VII
(Jer 11:19. V.: Ps 40: 8, 9)

Eram quasi agnus innocens, ductus sum ad

immolandum, et nesciebam:

consilium fecerund inimici mei adversus me

dicentes:
*Venite, mittamus lignum in panem eius,
et eradamus eum de terra viventium.
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On mumén CBoero BUaa.

OH noHEC HAIlK TPEXH

1 32 HaC CTPAXK/ET.

Cam xe U3bA3BIEH

13-3a HallE HEeCIPaBEJINBOCTH.

Upes Ero 6uueBaHne MbI HCICIEHBI.

V. Uctunno, OH B3su1 Ha ce0st HAIIM HEMOILH
1 1oHEC Halu OOJIe3HH.

PecnoHcopum ansa YTpenu (MatyTnHa)
Beankoro YerBepra. HokTtypH BTOpO#M

4. Pecnioncopmii IV

(M 26:48; 27:5. V.: 26:24)
3HaKOM, C MOMOIIBI0 KOTOpOro Mol apyr mpenan
Memsi, ObLIT TIOTIENY:
Koro s monenyto, ToT ecTb,
cxBarute Ero.
OTOT 3710CUACTHBIN 3HAK Jaj TOT,
KTO uepe3 HOLeyil coBepini yOuicTBo.
*HecuacTHblii 3710/1e# BEpHYJI LIEHY KPOBU
1 B KOHIIE TIOBECHUIICS.
V. Dromy YenoBeKy Jiydiiie ObLIO ObI,
ecnu Obl OH HUKOTTa HE POIHJIICS.

5. Pecnioncopuii V
(M 26:15, 49. V.: 26:24)
Wyna, Hauxynmuii u3 Kymnios,
Xo4eT aath nouenyu ['ocnony.
OH, KaK HEeBHUHHbBIM ATHEII,
He oTBepr nouenys Uynuna:
*3a HeCKOJIbKO MOHET
Xpucra uynesm npejai.
V. Jlyuie Obu10 OBI €My,
ecny ObI OH HUKOT/IAa HE POXKAAJICS.

6. Pecnioncopuii VI

(Mt 26:21, 24. V.: 23)
OnuH u3 yueHnkoB Moux cerogns mpegact MeHs.
T'ope Tomy, kTo ipenaét Mens!
*Jlyuqiie 66110 ObI €My,
ecny Obl OH HUKOT/Ia HE POXKAAJICS.
V. Tor, k0 00MaKHET co MHOIO B COJIUJIO,
TOT npenact Mens
B PYKH TPELIHUKOB.

PecnoHcopum ana YTpenu (MatyTnHa)
Beankoro Yersepra. HoktypH Tpetui

7. Pecnioncopuii VII

(Mep 11:19. V.: I1c 40: 8, 9)
SI GBI KaK HEBUHHBINA ATHEL, BEIOMBII
Ha 3aKJIaHue, U He 3Hall:
Bparu Mou cOCTaBIISIFOT 3aMbIC/IbI IPOTUB MeHs,
TOBODSL:
«Iloinémre, monoxkum aepeso B xiied Ero
1 OTTOprHeM Ero ot 3eMiu >KUBBIX».
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V. Omnes inimici mei adversum me
cogitabant mala mihi, verbum iniquum
mandaverunt adversum me, dicentes:

8. Responsorium VIII
(Mt 26:40, 35; Lc 22:46)
Una hora non potuisti vigilare mecum,
qui exhortabamini mori prome?
*Val Judam non videtis,
quomodo non dormit,
sed festinate trader me Judaeis?
V. Quid dormitis? Surgite, et orate,
ne intretis in tentationem.

9. Responsorium IX

(Mt 26:3, 4, 55; In 11:47)
Seniores populi consilium fecerunt
*ut Jesum dolo tenerent,
et occiderent:
cum gladiis et fustibus exierunt
tamquam ad latronem.
V. Collegerunt pontifices et pharisaei
concilium.

Feria VI in Coena Domini ad Matutinum

in primo nocturne

10. Responsorium I
(Iob 19:14, 19. V.: Is 53:12)

Omnes amici mei dereliquerunt me,
et praevaluerunt insidiantes mihi:
trdidit me quem diligebam:
*Et terribilibus oculis
plaga crudely percutientes,
aceto potabant me.
V. Inter iniquos projecerunt me,
et non pepercerunt animae meae.

11. Responsorium II

(Mt 27:51; Lc 23:40, 42. V.: Mt 27:51, 52)
Velum temple scissum est,
*et omnis terra tremuit:
latro de cruce clamabat, dicens:
Memento mei, Domine,
dum veneris in regnum tuum.
V. Perae scissae sunt, et monumenta aperta sunt
et multa corpora sanctorum,
quae dormierant, surrexerunt.

12. Responsorium IIT
(Jer 2:21. V.: Is 5:2)
Vinea mea electa,
ego te plantavi.
*Quomodo conversa es in amaritudinem,
ut me crucifigeres
et Barabbam dimitteres?
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V. Bce Bparu Mou nporus Mens
3aMbIIULUIH Ha MeHs 3710€, ClIoBa 0€33aKOHHbIE
MIPOU3HOCUIN IPOTUB MeHs, ToBOps:

8. Pecnioncopuii VIII

(Md 26:40, 35; JIx 22:46)
OpHy Yac He MOIIH OOAPCTBOBATH CO MHOIA,
KaK ke Moy Obl ymepeThb 3a MeHs?
*Wnu Bl He Buaute Uyny,
YTO OH HE CITHUT,
HO CIIEUIUT Mpeaath MeHs nyaesim?
V. Uro BeI ciute? BeranbTe M MOIUTECH,
4TOOBI HE BIIACTh B UCKYIIICHHE.

9. Pecnoncopuii IX

(Md 26:3, 4, 55; Un 11:47)
CrapeinHbl HapoJia COBEIIAINCH BMECTE,
*4yroObI B3sITh MHCyca XUTPOCTHIO
u yOuTb:
C MEYaMH ¥ KOJIbSIMH BBILILIH,
Kak Ha pa300iHUKA.
V. IlepBocBsilieHHUKH U (apucen
coOpaju COBET.

PecnoHcopum ansa YTpenu (MatyTuHa)
Beaunkown lNaTHuupl. HokTypH nepBbin

10. Pecrioncopuii 1
(HoB 19:14, 19. V.: Uc 53:12)

Bce apy3bs mou ocraBuiu Mens,
Te, KTO JIeKaJl B 3acajie, OieprKany Hano MHOIO Bepx,
npezan Mens ToT, koro S mo0muI.
*1 co CBHPEMBIM B3IIISOM
OHM KECTOKO nopasuiu Mens
U Janu MHe ucnuTh ykcyc.
V. K 3nozgesim S npuutén ObL,
1 HE NoXKaJienu o’y ayury Moto.

11. Pecrioncopuii 11

(M 27:51; JIx 23:40, 42. V.: M@ 27:51, 52)
3aBeca B Xpame pasapanach [HaJIBoe],
*1 3eMJIS1 TIOTPSICIIACH,
pa300MHKK Ha KpeCTe BCKpHUall, TOBOPSL:
«[Tomstan mens, ['ocrionw,
xoraa npuaémse Bo LlapcTBue TBoE!»
V. Kamun paccennce, 1 TpoObI OTBEP3IINCH;
U MHOT'HE T€J1a
YCOIIIIMNX CBATBIX BOCKPECIIH.

12. Pecnoncopnii 111
(Mep 2:21. V.: Uc 5:2)
[O] mo#t n30paHHbI BHHOTPA/IHUK,
51 nacagui Teos.
*Kax ke Tbl 00paTHJICs B rOpeyb,
4TO pacnsia Mens,
a Bapassy otmyctun?
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V. Sepivi te,
et lapides elegi ex te,
et aedificavi turrim.

Feria VI in Coena Domini ad Matutinum

in secundo nocturne

13. Responsorium IV
(Mt 26:55. V.: 50)

Tamquam ad latronem existis
cum gladiis et fustibus comprehendere me:
*Quotidie apud vos eram
in temple docens,
et non me tenuistis?
et ecce, flagellatum ducitis
ad crucifigendum.
V. Cumque iniecissent manus in Jesum
et tenuissent eum, dixit ad eos:

14. Responsorium V

(Mt 27:45, 46; Mc 15:34; In 19:30. V.: Lc 23:46)
Tenebrae factae sunt,
dum crucifixissent Jesum Judaei:
et circa horam nomam exclamavit Jesus
voce magna:
Deus meus, ut quid me dereliquisti?
*Et inclinator capite,
emisit spiritum.
V. Exclamans Jesus voce magna ait:

Pater, in manus tuas commendo spiritum meum.

15. Responsorium VI
(Jer 12:7-11. V.: Ps 85:14)

Animam meam dilectam tradidi
in manus iniquorum,
et facta est mihi haereditas mea,
sicut leo in silvia:
dedit contrae me voces adversaries,
dicens:
Congregamini,
et properate ad devorandum illum:
posuerunt me in deserto solitudinis,
et luxit super me omnis terra:
*Quia non est inventus qui me agnosceret,
et faceret bene.
V. Insurrexerunt in me viri
absque misericordia,
et non pepercerunt animae meae.

Feria VI in Coena Domini ad Matutinum

in tertio nocturne

16. Responsorium VII
(- V.: Ps 53:5)
Tradiderunt me in manus impiorum,
et inter iniquos proiecerunt me,
et non pepercerunt animae meae:

V. 41 o6HéEc Tebst orpaaoro
U OYUCTHJI TeOsl OT KaMHeH
1 TIOCTPOMII OaniHio [rocpeau Teds].

PecnoHcopum ansa Yrpenu (MatyTnHa)
Beankou lNarHmuubl. HokTypH BTOpO#M

13. Pecnioncopuii IV
(M 26:55. V.: 50)

Kax 6ynro Ha pa300oiHUKa BBIIILIN BbI
C MeYaMH U KOMbSIMU B3sITh MeHS;
*KayKIbIH JeHb ¢ BaMu S ObL,
yda B Xpame,
u He Opanu MeHs.
U Bort Teneps 6uuyete Mens u Benére,
YTOOBI PaCIIATE.
V. U xorna oHu BO310KUIM pyku Ha Mucyca,
u noBenu Ero, OH ckazan um:

14. Pecnoncopuii V
(M 27:45, 46; Mx 15:34; Un 19:30. V.: Jlk 23:46)
Hacrana teMma,
Koraa uyzaeu pacrsuii Mucyca:
1 OKOJIO ZI€BATOrO yaca Bo3niacui Mucyc
TPOMKUM T'OJIOCOM:
«boxxe moii, 3auem Tol MeHst ocTaBUI?»
*U1 omycTui1 TOJIOBY,
HCITyCTHUJI AyX.
V. HNucyc Bo3m1acuil rpOMKUM I'OJIOCOM:
«Ortue, B pyku TBou mpezmaro 1yx Moib».

15. Pecnioncopuii VI

(Mep 12:7-11. V.: Ic 85:14)
Jytry Mo10, BO3ITIOOICHHYIO MOTO, IPEAa s
B pyKH 0€33aKOHHHKOB,
M CIENIaJIOCh MHE Haclieaue Mog,
Kak JIeB B JIECY:
MPOTUBHUK MOM BO3BBICUJI TOJIOC CBOM MPOTUB MEHS,
TOBOpS:
«IloiipémTe,
MOCIICIINUM, YTOOBI TIOTJIOTUTH €T0M:
TIOMECTHJIM MEHS B IYCTBHIHIO O€3ITIOIHYIO,
U OIUIaKWBaja MEHs BCS 3€MJISL:
*[ToToMy 49TO HET TOTO, KTO 3HAJ ObI MEHS
U COTBOPHJI MHE OJaro.
V. Boccranu Ha MeHs 101U,
JIUIIEHHBIE MIJIOCEPIUS,
U HE NOUIaJAWIIN YLy MOIO.

PecnoHcopum ansa YTpenu (MatyTrHa)
Beankown INarHuupbl. HokTypH TpeTui

16. Pecrioncopmuii VII
(- V.: IIc 53:5)
IIpenanu MeHs B pyKu HEUECTUBBIX
U cpeu 0e33aKOHHbBIX TTOMeCTHIN MeHs,
u He coeperu ayiry Moto.
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congregavi sunt adversum me fortes:
*et sicut gigantes steterunt contra me.
V. Aleni insurreserunt adversum me,
et fortes quaesierunt animam meam.

17. Responsorium VIII
(Mt 26:47, 48, *58. V.: 57)

Jesum tradidit impius summis principibus
sacerdotum, et senioribus populi:
*Petrus autem sequebatur eum a longe,
ut videret finem.
V. Adduxerunt autem eum ad Caipham
principem sacerdotum,
ubi scribae et pharisaei convenerat.

18. Responsorium IX
(Lam 1:15, Tob 16:16, 18, 12)
Caligaverunt oculi mei a fletu meo:
qui elongatus est a me, qui consolabatur me:

Videte, omnes populi:

*Si est dolor sicut dolor meus.

V. O vos omnes qui transitis per viam,
attendite et videte.

Sabbato Sancto ad Matutinum
in primo nocturne

19. Responsorium I
(Is 53:7.V.: 12)

Sicut ovis ad occussionem ductus est,
et dum male tractaretur,
non aperuit os suum:
traditus es ad mortem:
*ut vivificaret populum suum,
tradidit in morte animam suam,
V. et inter sceleratos repulatus est.

20. Responsorium I
(Lam 2:18)

Jerusalem, surge, et exue te vestibus
jucunditatis;
induere cinere et cilicio:
*Quia in te occisus est Salvator Israel.
V. Deduc quasi torrentem lacrimas per diem
et noctem, et non taceat pupilla oculi tui.

21. Responsorium III

(Joel 1:8, Jer 25:34, Soph 1:14. V.: 13)
Plange quasi virgo, plebs mea:
ululate, pastores, in cinere et cilicio:
*Quia veniet dies Domini
magna, et amara valde.
V. Accingite vos, sacerdotes, et plangite,
ministri altaris,
aspergite vos cinere.
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CunbHble cOOpanCh BMECTE MPOTUB MeHsl,
*KaK TUTaHThl, BCTAJIU TPOTUB MeHsl.

V. Uysxue BoccTanu Ha MeHs,

U CUJIbHBIE UCKaK Ayiu Moeii.

17. Pecnioncopuii VIII

(Mo 26:47, 48, *58. V.: 57)
[Ipenanu Mucyca HeuecTuBbIe NEPBOCBAIIEHHUKAM
U cTapeilmHaM Hapo/a.
*[1&rp xe cnenoBai 3a Hum uznanmy,
94TOOBI BUJCTh KOHEII.
V. U oreenu Ero k Kaitade
MIEPBOCBSIICHHHUKY,
KyZa cOOpaarch KHWKHUKA U CTAPEHIINHBIL.

18. Pecnoncopmii IX

(Tnau 1:15, Hos 16:16, 18, 12)
HOMpa‘-II/IJ'II/ICI) 04U MOM OT pbIAaHUA,
10O JaNeKo OT MEHs YTEUINTEN b, KOTOPbI OXKHBHUII
OBl Y1y MOTO.
CMotpuTe, BCe HapOJbI:
*EcTb 11 00J1€3Hb, KaK MOs1 00J1€3Hb?
V. O BHI, Bce MPOXOAAIINE ITUM IIyTEM,
MpUANTE U BUAUTE.

Y1pens Csatoi Cy6060Tbl
HokTypH nepBbii

19. Pecnioncopuii 1

(Me 53:7.V.: 12)
Kak oBma, Benén 6611 OH Ha 3aKIIaHue,
1 [TOKAa UCTA3AEM OBLII,
He oTBep3an ycT CBoOuX.
U npenan ObLI HA CMEPTB.
*Yr0o0bI 05kMBUTH Hapoj CBOH,
npenan aymry CBOo Ha CMEpPTh
V. ¥ K 371011€5IM NPUUTEH OBLI.

20. Pecioncopuii 11
(Ilinayg 2:18)

Hepycaium, BOCCTaHb U CHUMH C ce0s
KpacuBbIE OLEKIBbI,
00JeKHCh B Mpax M BIACSHUILY.
*Benb B TeOe Obu1 youT Criacureins M3pansies.
V. Jleii pyub€Mm ci€3bl IeHb U HOUb,
J1a HE BBICBIXAKT 3C€HUIIbI o4yell TBOMX.

21. Pecnioncopuii I11

(Mowuu 1:8, Uep 25:34, Co 1:14. V.: 13)
Poipait, kak Mosonas »xeHa, Hapoa Moi,
BO3OIIUTE, MACTHIPH, B IIPAXE U BPETHIIIE,
*1n60 mpuinén aeHp [ocoaeHs,
BEJIMKUI U BECbMa TOPbKUA.
V. IlpenosiibTech, CBSIIEHHUKH, U TU1aYbTe,
CITy’)KUTEIU anTaps,
MOCHINANTE TOJIOBY MEIIOM.



G\rﬁ\

AYXOBHAas My3blKa

Sabbato Sancto ad Matutinum
in secundo nocturne

22. Responsorium IV
o)

Recessit pastor noster,
fons aquae vivae,
ad cuius transitum sol obscuratus est:
*Nam et ille captus est,
qui captivum tenebat primum hominem:
hodie portas mortis
et seras partier disrupit.
V. Destruxit quidem claustra inferni,
et subvertit potentias deaboli.

23. Responsorium V
(Lam 1:12. V.: 18)
O vos omnes, qui transitis per viam,
attendite et videte:
*Si est dolor sicut dolor meus.
V. Attendite universi populi,
et vedete doloruem meum.

24. Responsorium VI
(Is 53:8.V.: 7, 8)
Ecce quomodo moritur Justus,
et nemo percepit corde:
et viri justi tolluntur,
et nemo considerat:
a facie iniquitatis
sublatus est Justus:
*Et erit en pace memoria eius.
V. Tamquam agnus coram
tondente se obmutuit,
et non aperuit os suum:
de angustia, et de judicio sublatus est.

Sabbato Sancto ad Matutinum
in tertio nocturne

25. Responsorium VII
(Ps2:2.V.: 1)

Astiterunt reges terrae,
et principes convenerunt in unum,
*Adversus Dominum,
et adversus Christum eius.
V. Quare fremuerunt gentes,
et populi meditate sunt inania?

26. Responsorium VIII
(Ps 87:5,6.V.: 7)

Aestimatus sum
cum descendentibus in lacum:
*Factus sum sicut homo sine adiutorio,
inter mortuos liber.
V. Posuerunt me in lacu inferiori,
in tenebrosis, et in umbra mortis.
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Y1pens Cesatoi Cy660Tbl
HokTypH BTOpOM

22. Pecnioncopuii IV

(Het OubJieiickoro Texcra)
Ymeén naw [lacTeips,
UCTOYHUK BOJIBI )KUBOU,
1 BO BpeMs Ero yxona cosiHile IOMepKIIO.
*M160 On B34T, ToT,
Kro pazpemmn y3bl IepBOro ueioBeka.
Ceroanst Ham CriacUTeNb COKPYIITHIT
Bpara 1 3aCOBbI CMEPTH.
V. OH 0cBOOOIHIT Y3HUKOB aja
W HUCTIPOBEPT BJIACTD JIbSIBOJIA.

23. Pecnioncopuii V
(Ilnay 1:12. V.: 18)
O BBbI, BcE MPOXOJIAIINE ITUM ITYTEM,
TIPUANTE U BUANTE:
*EcTh 11 00J1€3Hb, Kak Mosi 0011€3H5?
V. Ilpuaure, Bce HapObl,
u BUaKMTE 00JIe3Hh MOTO.

24. Pecnioncopuii VI
(Mc 53:8.V.: 7, 8)
Bor kak ymepusisitor [IpaBenHuka,
Y HUKTO HE IIPUHUMAET TOTO K CEp/ILLY,
MIpaBeHbIX MY>Kel yOUBAIoT,
M HHUKOTO 3TO HE 3a00THT;
Ha 11a3ax 0e33aKOHHBIX
noseuieH [IpaBenHuxk.
*1 namste Ero Oynet ¢ mupom.
V. Kak arsery npej CTpUrynmm
ero Oe3rmaces,
Tak OH He oTBep3an ycT CBoux.
Ot y3 u cyna OH ObLT B3SIT.

Y1pens Cesatoi Cyo660Tbl
HokTypH TpeTui

25. Pecnioncopuii VII
(e 2:2.V.: 1)
Boccranu napu 3eMHsble,
U KHSI3bsI COOpaJICh BMECTE
*na ['ocriona
u Ha [lomazannuka Ero.
V. Uto BO3MYTUIMCH HAPOBL,
U TUIEMEHA 3aMBICIIUIIU CYeTHOEe?

26. Pecioncopuii VIII
(Ilc 87:5,6.V.: 7)

VYnonoouics 5
HUCXOJSIIMM B IP00;
*cTaj, Kak Yea0BeK, JUIIEHHBIN TOMOIIH,
K YMEPILUUM IPUYTEHHBIN.
V. Ilonoxunu MeHs B IPEUCIIOAHEH,
BO ThM€ U CEHU CMEPTHOM.

2015, 2 (19)
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27. Responsorium IX
(Mt 27:66. V.: 62, 63, 64)
Sepulto Domino, signatum est monumentum,
volventes lapidem ad ostium monumenti:
*Ponentes milites, qui custodirent illud.
V. Accendentes principes sacerdotum
ad Pilatum, petierunt illum.

OCHOBHYIO 4acTh CTaTbU COCTABJIACT OMJIMHIBA JBAALATH CEMH
TEKCTOB KaToJlM4yeckoro Oorociyxkenuss — PecnoHcopueB Ha
Crpactnoit Henene. Hapsiny ¢ naTHHCKMM TEKCTOM HPUBOIUTCS
IepeBOjl Ha PYCCKHU SA3BIK, BHIIOIHCHHBI aBTOPOM IyOIIHKa-
uuu C. A. Ko3nblkMHOWH. ABTOp ONMUpPAETCsl Ha CIEAYIOIIEEe U3-
nanue: Zelenka J. D. Responsorien fiir die Karwoche ZWV 55
(1723) (Stuttgart, 1995). B nmpenucinoBun gaércs KpaTKoe H3-
JIO)KEHUE MCTOPUM PECIOHCOPHEB KaK JKaHpa KaTOJIUYECKOH may-
XOBHOW MY3bIKH, YKa3bIBalIOTCSl MMEHAa KOMIIO3MUTOPOB, CO3/aB-
MIUX MHOTOTOJIOCHBIE ITUKIBL WX mepBbie 00pasiisl OTHOCATCA K
XVI Beky, onuH u3 nocienHux — k XX («CeMb pecrioHCOpUEB»
@. ITynenka). OTMeuaroTCs BO3MOXKHBIE ITyTH OBITOBAHUS XKaHPa

The main part of the article consists of a bilingual text of twenty-
seven texts of the Catholic church service, the responsories on
Holy Week. Along with the Latin text, there is a translation into
Russian made by the author of the publication, S.A. Kozlykina.
The author bases herself on the following edition: Zelenka J. D.
Responsorien fiir die Karwoche ZWV 55 (1723) (Stuttgart, 1995).
The introduction presents a short summary of the history of the
responsories as a genre of Catholic sacred music, and makes a list
of the names of the composers who wrote these polyphonic cycles.
Their first musical specimens pertain to the 16th century, and one
of the last ones — to the 20th century (“Seven Responsories” by
Francis Poulenc). The possible ways of existence for the genre
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PecnoHcopuu Ha CesaTtoi Heaene

Responsories on Holy Week

27. Pecnioncopuii IX
(M 27:66. V.: 62, 63, 64)
Korma I'ocrioap 061 morpe0&H, OHU 3arevaraiu rpoo,
MIPUKATHB KaMEHb KO BXO/Y BO Ipod
*W [MOCTAaBUB CTPAXY OXPAHATH €ro.
V. I1epBOCBALIEHHUKY IPULLUIINA
k [Iunary, npocst y Hero.

B COBPEMEHHBIX YCIIOBHUSX, KOTIa OH BBIIIET U3 O0rociyxeOHoH
MPAKTUKHU, — KaK B JINTYPrUYECKOM, TaK U B MApaIUTyPruueckoM
rxoHTekcTe. IlepBenii — BBenenue B Jlutypruro Benukoit [1aTan-
bl Kak peduiexcuy Ha uTeHHe n3 EBaHrenus, mosecTByolee o
Crpactsax Tocnoguux. Bropoii — ucnonnenue Bo Bpemst opdu-
IIUs, CHOBAa KaK OTBET Ha COOTBETCTBYIOINWE YTCHUS. TpeTuil —
UCIIOIHEHNE B IIEPKOBHBIX KOHIIEpTaX. Bo3MoxkHO 00beiuHEHNE C
nameHTtanusamu (1o kuure «Ilnau npopoka Mepemun») — xxaHpom,
TECHO CBSI3aHHBIM C PECIIOHCOPHSIMH.

KuroueBsie ciosa: AyXOBHasi MYy3blKa, MYy3bIKa B KaTOJIM4cC-
CKOM 60I‘OCJ’Iy)K€HI/II/I, PECIOHCOPUH, JTAMCHTALIUN

in contemporary conditions are marked out, when it departed
from church service practice, in both the liturgical and the non-
liturgical context. The first is its introduction into the Liturgy of
Holy Friday as reflections on the reading of the Gospel narrating
about the Passions of our Lord. The second is the performance
during the office, once again as a response to the corresponding
readings. The third is performance in church concerts. It is also
to combine it with lamentations (from the Book of Lamentations
of the Prophet Jeremiah), a genre that is closely connected with
responsories.

Keywords: sacred music, music in Catholic church service,
responsories, lamentations
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